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La via dei vini
La tradizione ricorda che la marchesa Margherita di Foix, vedova di Ludovico 
II, inviava ogni anno a papa Giulio II Della Rovere, attento promotore delle 
belle arti e mecenate di Michelangelo e Raffaello ma assolutamente non 
alieno ai piaceri della buona tavola, un grande quantitativo di Pelaverga, 
il vino gustoso e dalle proprietà afrodisiache autoctono delle colline del 
Marchesato. Si racconta che fu questo il motivo per cui nel 1511 Saluzzo 
ottenne la sede vescovile. 
A distanza di circa cinque secoli il Saluzzese, lontano dalle celebrate 
Langhe, ha comunque mantenuto la produzione dei suoi vini, salvando 
porzioni di collina dall’espansione delle coltivazioni frutticole: così oggi ci 
si può imbattere in vigneti nei comuni di Brondello, Pagno, Castellar, Manta, 
Verzuolo, Piasco, Costigliole Saluzzo e, naturalmente, Saluzzo. Dal 1996 è 
stata attribuita ai vini del territorio la Denominazione di Origine Controllata 
Colline Saluzzesi, che si può produrre nella variante ottenuta da uva 
Pelaverga mescolata a Nebbiolo o Barbera o con uve in purezza di Pelaverga 
e di Quagliano, vino dolce commercializzato sia normale sia spumante.

La voie des vins
La tradition relate que la Marquise Marguerite de Foix, veuve de Ludovic II, 
envoyait toutes les années au pape Jules II Della Rovere, promoteur des 
beaux arts et mécénat de Michelangelo et Raffaello, fort aussi d’une culture 
de table, une bonne quantité de Pelaverga, le vin savoureux et aux propriétés 
aphrodisiaques, autochtone des collines du Marquisat. On raconte donc, que 
c’est pour cette raison, qu’ en 1511 Saluzzo obtint son siège d’évêché. La zone 
de Saluzzo a su cependant après cinq siècles, loin des Langhe si renommées, 
maintenir sa production de vin, en  arrachant des portions de collines à 
l’expansion de la culture fruitière. De ce fait, aujourd’hui on peut tomber 
sur des vignobles en les municipalités de Brondello, Pagno, Castellar, Manta, 
Verzuolo, Piasco, Costigliole, et naturellement à Saluzzo. De l’an 1996, les 
vins de ce territoire ont obtenu le label a.o.c Colline Saluzzesi produits sous 
différentes variantes: celle qui provient du mélange de raisin Pelaverga et 
Nebbiolo ou Barbera et celle obtenue avec du raisin en pureté de Pelaverga ou 
Quagliano, vin doux commercialisé tranquille et mousseux.

La via della pietra
e del bosco 

Citato già da Virgilio nell’Eneide come Vesulus pinifer e poi da altri autori 
come Plinio il Vecchio, Dante, Petrarca, dall’inglese Geoffrey Chaucer nei 
suoi Racconti di Canterbury fino a Leonardo da Vinci, che fu il primo a 
chiamarlo Monviso, così come ancora oggi noi facciamo, il Re di Pietra è un 
punto di riferimento per tutto il territorio: nel 2011 se ne sono festeggiati i 
centocinquant’anni dalla prima ascensione, avvenuta ad opera dell’inglese 
William Mathews nell’agosto del 1861. Due anni dopo fu Quintino Sella il 
primo italiano sulla vetta, e al ritorno dalla scalata decise la fondazione del 
Club Alpino Italiano, che ebbe i natali in terra saluzzese, a Verzuolo. E sulle 
pendici valvaraitine del Monviso, un’altra peculiarità del territorio: il bosco 
dell’Alevé, la pineta di pino cembro in purezza più estesa d’Europa, mirabile 
esempio di natura protetta già dal Quattrocento e che oggi presenta alcuni 
esemplari di più di ottocento anni, raggiungibili grazie ai numerosi sentieri 
che all’interno del bosco si sviluppano. In valle Po, un’altra cima imperdibile, 
anch’essa citata da Leonardo: è il Monte Bracco, dove convivono storia, 
natura e opportunità sportive.

La voie des rochers et des forêts
Décrit jadis par Virgilio dans l’Enéide comme Vesulus pinifer et ensuite par 
d’autres auteurs comme Plinius Le Vieux, Pétrarque, l’anglais Geoffrey 
Chaucer en ses contes de Canterbury jusqu’à Léonard de Vinci qui a été le 
premier à l’appeler Monviso, comme on le fait maintenant, le Re di Pietra est 
un point de référence pour tout le territoire: en 2011 on a fêté les 150 ans de la 
première ascension, celle du mois d’août 1861, effectuée par l’ anglais William 
Mathews. Deux ans après, Quintino Sella, premier italien au sommet, au 
retour de son ascension envisage la naissance du Club Alpin Italien qui naquit 
en fait à Verzuolo. Sur les pentes du Monviso, en Valle Varaita est diffusée la 
forêt de l’Alevé, une pinède de pin cembro en pureté la plus étendue d’Europe, 
un exemple remarquable de nature protégée déjà depuis le XVe siècle et qui 
présente aujourd’hui quelques exemplaires de plus de huit cent ans, qu’on 
peut admirer suivant les nombreux sentiers qui se développent à l’intérieur 

de la forêt. Dans la vallée Po, un autre sommet incontournable est 
le Mombracco, cité lui aussi par Léonard de Vinci où  

histoire, paysage et opportunités sportives 
s’entremêlent naturellement.

La via dell’acqua
L’acqua, tutelata dal Parco del Po Cuneese, diventa risorsa naturalistica, 
turistica e sportiva. D’estate, attrae dal punto di vista ambientale alle 
sorgenti del Po, situate a quota 2.020 m del Pian del Re. Qui si è creato 
un importante ecosistema umido, con una torbiera che è riserva naturale 
speciale e costituisce uno degli habitat della rara Salamandra nera di Lanza. 
Dal punto di vista escursionistico, poco lontano, si possono percorrere gli 
ambienti ipogei scavati dall’acqua del rio Martino: una grotta dallo sviluppo 
notevole e visitabile liberamente, con le dovute precauzioni. Dal punto di 
vista sportivo, l’acqua può essere solcata da gommoni sul Po e da  windsurf e 
canoe al lago di Pontechianale ed è teatro di pesca sportiva, con l’unica area 
di pesca no kill della provincia di Cuneo, oltre alle numerose altre zone in 
cui la pesca è consentita a chi è in regola con i permessi regionali. D’inverno 
infine, l’acqua si solidifica fino a creare le cascate di ghiaccio, effimere 
architetture naturali che vengono risalite da appassionati arrampicatori 
provenienti da tutta Europa, che qui trovano uno degli ambienti migliori per 
questo emozionante sport, nato proprio in queste valli negli anni Settanta.

La voie de l’eau
L’eau protégée par le Parc du Po Cuneese devient ressource de la nature, du 
sport et du tourisme. En été l’eau est un attrait aux sources du Po, situées à 
2020 m au Pian del Re. Là existe aussi un remarquable écosystème humide, 
une tourbière qui est réserve naturelle spéciale et constitue un des habitats 
de la rare Salamandre noire de Lanza. Au niveau randonnée, pas loin, on 
peut parcourir les milieux souterrains creusés par l’eau du Rio Martino: une 
grotte au développement considérable et qu’on peut visiter librement avec 
précautions. Au niveau sportif, l’eau peut être sillonnée par des canots dans 
le Po, windsurf et canoës dans le lac de Pontechianale, ou devenir la scène 
de la pêche sportive avec la seule zone no-kill de la provincia de Cuneo, outre 
aux nombreuses autres zones où la pêche est permise aux détenteurs de 
permis régional. En hiver enfin, l’eau solidifie, elle crée des cascades de glace, 
éphémères architectures de la nature, grimpées par des passionnés qui arrivent 
de l’Europe entière, pour découvrir une vallée aux goulottes exceptionnelles où 
ce sport a eu origine dans les années ‘70.

La via della storia
Punteggiato da testimonianze del passaggio dell’uomo sin dall’età 
preistorica, questo territorio visse il suo momento più alto tra il Duecento 
e il Seicento, quando fu sede del Marchesato di Saluzzo, importante realtà 
politica a cavallo tra regno di Francia e ducato sabaudo. Un vero e proprio 
stato cuscinetto, capace di mantenersi autonomo e indipendente per 
merito di una accorta politica di alleanze, matrimoni e accordi. Grazie a 
questa situazione, per circa quattrocento anni, queste valli, che oggi sono 
considerate “di confine”, furono un tempo una zona viva di transito, di 
commercio, di traffici e di cultura. Ma furono in particolare i decenni tra 
la seconda metà del Quattrocento e i primi anni del Cinquecento l’apice 
di questa vicenda storica, che vide con i marchesi Ludovico I e suo figlio 
Ludovico II  il raggiungimento della massima potenza. 
In seguito, queste valli divennero parte integrante dello stato Savoia e ne 
vissero le vicende, dalle guerre settecentesche con i francesi, alla drammatica 
esperienza della Seconda Guerra Mondiale, con i venti mesi della Resistenza, 
su queste montagne vissuti in maniera intensa e sanguinosa.

La voie de l’histoire
Depuis la préhistoire, ce territoire a été marqué par des témoignages du passage 
de l’homme, il a vécu son moment le plus haut entre XIIIe et XVIIe siècle quand 
il a été le fief des Marquis de Saluzzo, une importante réalité politique à cheval 
entre règne de France et duché savoyard. Un véritable état tampon capable 
d’être autonome et indépendant grâce à une prudente politique d’alliances, 
mariages et accords. Grace à cette situation, pendant quatre cent ans, ces 
vallées considérées encore aujourd’hui de « frontière », ont été autrefois une 
zone dynamique de passages, de commerces et de culture. En particulier la 
période entre la seconde moitié du XVe et les premières années du XVIe siècle a 
été l’apogée de cette aventure historique et de la puissance de Ludovic I et de 
son fils Ludovic II.
Par la suite ces vallées sont devenues partie intégrante du Duché de Savoie, 
partageant les mêmes vicissitudes, les guerres du XVIIIe siècle contre les 
français, l’expérience dramatique de la Seconde Guerre Mondiale, les vingt 
mois intenses et sanglants de la Résistance dans les montagnes.

La via del sacro
Dal duomo di Saluzzo, cuore della diocesi e importante luogo di culto, 
alle cappelle campestri delle alte valli, passando per parrocchiali e chiese: 
romanico, gotico e barocco si mescolano tra loro con esiti spesso eccelsi. Il 
turista desideroso di immergersi nell’arte sacra troverà interessanti luoghi 
dove liberare la propria passione, scoprendo in particolare testimonianze 
artistiche antiche e rare, come gli affreschi di Pietro da Saluzzo o dei fratelli 
Biasacci, raffinati pittori quattrocenteschi, o le opere di Hans Clemer, artista 
fiammingo prediletto dal marchese Ludovico II. 
Oltre alle testimonianze d’arte, notevoli anche quelle di fede, con tre 
santuari che raccolgono innumerevoli ex-voto, reliquie e ricordi di 
apparizioni miracolose, come quelle della Madonna della Misericordia a 
Valmala, avvenute negli anni Trenta dell’Ottocento.
Il severo romanico cistercense dell’abbazia di Staffarda, nei pressi di 
Revello, è il vertice in cui si uniscono la presenza del sacro e la ricerca del 
bello: un complesso abbaziale che oggi accoglie i visitatori invitandoli a 
riflettere sull’immensità del creato.

La voie du sacré
De la cathédrale de Saluzzo cœur de la diocèse et important lieu de culte, aux 
chapelles champêtres des hautes vallées, passant pour les paroisses et églises; 
roman, gothique et baroque se mélangent souvent avec des résultats parfois 
exceptionnels. Le touriste passionné qui souhaite s’immerger dans l’art sacré 
pourra trouver des lieux intéressants, découvrir des témoignages artistiques 
anciennes et rares comme les fresques de Pietro da Saluzzo ou des frères 
Biasacci, peintres raffinés du Xve siècle, ou les œuvres de Hans Clemer, artiste 
flamand patronné par le marquis Ludovic II. Outre aux témoignages d’art, sont 
aussi remarquables ceux de la foi, comme les sanctuaires qui sauvegardent de 
nombreux ex-voto, reliques et souvenirs d’apparitions miraculeuses comme 
celle de Notre-Dame de la Miséricorde à Valmala, dans les années Trente 
du XIXe siècle.L’austère style roman de l’Abbaye cistercienne de Staffarda, 
près de Revello, représente un climax où se rencontrent la présence du sacré 
et la recherche du beau: un monastère qui accueille aujourd’hui le visiteur, 
l’invitant à réfléchir sur l’immensité de la création.  

La via della montagna  
d’estate

Sentieri, laghi, colli e cime: una proposta escursionistica vastissima e 
adatta alle gambe di tutti, con una rete di strutture ricettive dedicate ai 
camminatori, dai rifugi alpini (indicati qui di seguito) a quelli escursionistici 
e ai bivacchi.

La voie de la montagne en été
Sentiers, lacs, cols et sommets: une proposition de randonnées très vaste et 
pour toutes les jambes, avec un réseau d’hébergement dédié aux marcheurs, 
des refuges (dans la liste qui suit) et des cabanes. 

Rifugi alpini|Refuges alpins
PONTECHIANALE Rifugio Vallanta (2.450m)
Info Tel. +39 0175 956025; www.rifugiovallanta.it
Accesso|Accès  2h 45’ - 850m, Borg. Castello di Pontechianale

PONTECHIANALE Rifugio Bagnour (2.017m)
Info Tel. +39 320 4260190; www.rifugiobagnour.it
Accesso|Accès 1h 15’ - 420m, Borg. Castello di Pontechianale

PONTECHIANALE Rifugio Grongios Martre (1.736m)
Info Tel. +39 340 0692705; www.grongiosmartre.com
Accesso|Accès 15’ - 225m, Borg. Castello di Pontechianale

CRISSOLO Rifugio Vitale Giacoletti (2.741m)
Info Tel. +39 0175 940104 / +39 0121 82127; www.giacoletti.it
Accesso|Accès 2h 30’ - 721m, Pian del Re

CRISSOLO Rifugio Quintino Sella (2.640m)
Info Tel. +39 0175 94943 / +39 0175 94158; www.rifugiosella.it
Accesso|Accès 2h 40’ - 620m, Pian del Re

ONCINO Rifugio dell’Alpetto (2.268m)
Info Tel. +39 0175 946116 (Comune di Oncino); www.rifugioalpetto.it
Accesso|Accès 1h 45’ - 627m, Meire Dacant

La via dei musei
La voie des musées
Etnografia|Ethnographie
CASTELDELFINO Museo Etnografico “Ier a la Vilo” 
Info Tel. +39 333 1861331
COSTIGLIOLE SALUZZO Museo etnografico “’L Palas”  
Info Az. Agr. Chiotti, via Ceretto 76. Tel. +39 0175 230825; www.chiotti.it
FRASSINO Centro culturale “Lhi Mestres”
Info Municipio, via San Rocco 4. Tel. +39 0175 976926

PONTECHIANALE Museo del Costume e dell’artigianato tessile dell’alta 
Valle Varaita 
Info Fraz. Chianale. Tel. +39 347 8999198
Aperto solo in estate|Ouvert en été

PONTECHIANALE Museo del mobile tradizionale dell’alta Valle Varaita
Info Fraz. Castello. Tel. +39 348 7125650
Aperto solo in estate|Ouvert en été

SAMPEYRE Museo etnografico. Info Comune Tel. +39 0175 977148; 
info@etnomuseosampeyre.it; www.etnomuseosampeyre.it

OSTANA Civico Museo Etnografico Ostana - Alta valle Po                                                                                      
Info Associazione “L’Auro fai son vir”, c/o Rif. Galaberna,  
Tel. +39 0175 940310  

SANFRONT Balma Boves                                                                                                                   
Info Loc. Balma Boves, fraz. Rocchetta. Tel. +39 0171 618260; 
www.marcovaldo.it ; silvia.agnello@marcovaldo.it  

La via del tempo
Diffusi ovunque, i quadranti solari segnano da millenni il lento avanzare del 
tempo, giorno dopo giorno. In particolare, il comune di Bellino in alta valle 
Varaita conserva circa trentacinque meridiane, completamente restaurate 
in anni recenti: un vero parco del tempo, completato dal museo sul tema.

La voie du temps
De nombreux et fascinants cadrans solaires ponctuent jour après jour, 
depuis des millénaires, le passage du temps. Dans la haute Vallée Varaita, 
la commune de Bellino sauvegarde un patrimoine considérable: trente-cinq 
cadrans  visibles, récemment restaurés pour créer un véritable parc du temps, à 
compléter avec la visite d’un petit Musée.

La via della musica
Antichi affreschi con scene musicali fanno da controcanto a La Fabbrica 
dei Suoni e al Museo dell’Arpa Victor Salvi, proposte museali in cui le sette 
note diventano protagoniste di un percorso con agganci alla tradizione e 
alla cultura popolare, rappresentate anche da Cantacammina, Festival 
Mistà, Suoni dal Monviso e Chitarrissima, rassegne che celebrano ogni 
anno la musica, popolare e spontanea o classica e colta. Senza dimenticare 
che Saluzzo è sede di un’importante istituzione didattica, la Scuola di Alto 
Perfezionamento Musicale.

La voie de la musique
Anciennes fresques religieuses aux scènes musicales sont les contre-chants à 
la Fabbrica dei Suoni et au Musée de la Harpe Victor Salvi, des aménagements 
où la musique devient protagoniste d’un parcours reliant la tradition à la 
culture populaire; des manifestations célèbrent toutes les années la musique 
populaire ou spontanée, classique ou cultivée: le Cantacammina, le Festival 
Mistà, les Suoni del Monviso, Chitarissima. 
Saluzzo est le siège d’une institution didactique performante: l’Institut de 
Haut Perfectionnement Musical.

La via del legno
Non è soltanto il bosco dell’Alevé a costituire l’itinerario del legno 
nel Saluzzese, anche se i suoi 850 ettari di estensione tra i comuni 
di Pontechianale, Casteldelfino e Sampeyre sono in ampliamento e 
rappresentano un Sito di Interesse Comunitario, oltre che un importante 
bosco da seme utilizzato per ripopolare di pino cembro i versanti montuosi 
italiani.  Da sempre queste terre hanno prodotto artigiani capaci di lavorare 
il legno con abilità e maestria, tanto da essere richiesti anche al di fuori 
del territorio e in grado di creare uno stile e delle tipologie facilmente 
riconoscibili, ad esempio nella creazione di mobili. Una tradizione che rivive 
oggi sotto forma di proposta turistica grazie alle diverse proposte museali 
del territorio, dal Museo del Mobile dell’alta valle Varaita al Centro Visite 
Alevé, passando per i numerosi musei etnografici in cui i manufatti di legno 
sono ampiamente documentati. Ha invece un’impronta più marcatamente 
didattica e rivolta alle scuole Alfabetulla ad Isasca, uno spazio dove 
apprendere la cultura del legno giocando. 

La voie du bois
La forêt de l’Alevé constitue le premier pas à la découverte d’un itinéraire 
dédié au bois dans la région de Saluzzo. Avec ses 850 hectares, étendus 
dans les communes de Pontechianale, Casteldelfino, Sampeyre en pleine 
vitalité, ce bois représente un SIC - site d’intérêt communautaire - mais aussi 
un bois à semence utilisé pour repeupler les pinèdes de pin cembro d’autres 
montagnes italiennes. Depuis toujours ces terres ont créé des artisans 
compétents, de véritables maîtres en habileté et savoir-faire, tellement qu’ils 
étaient requis même à l’extérieur du territoire et aptes à créer un style et 
des typologies singulières surtout dans l’ameublement. Une tradition que 
l’on peut retrouver aussi grâce aux différentes propositions des musées du 
territoire: le Musée du Meuble de la haute vallée à Castello de Pontechianale, 
le Centre d’Interprétation de la forêt de l’Alevé à Casteldelfino, les différents 
musées ethnographiques bien aménagés, dont les œuvres en bois constituent 
un remarquable témoignage. Alfabetulla de Isasca se présente au public en 
tant que structure didactique concernant les écoles, un espace où jouer et 
apprendre en même temps la culture du bois.

La via della montagna 
d’inverno  

Gli sport invernali trovano un luogo di elezione in queste valli, ricche di piste 
di sci alpino e di sci nordico, versanti da affrontare fuoripista e impianti per 
il pattinaggio su ghiaccio. Senza dimenticare i sentieri per le escursioni con 
le racchette da neve.

La voie de la montagne en hiver
Les sports d’hiver trouvent un lieu d’élection en ces vallées riches en pistes 
de ski alpin et de ski de randonnée, des versants à affronter hors piste et des 
pistes pour les patins à glace. Sans oublier les sentiers pour les randonnées en 
raquettes à neige.

Sci alpino|Ski alpin
PONTECHIANALE 3 sciovie, 1 tapis roulant e 1 seggiovia per 20 km di piste 
| 3 téléskis, 1 tapis roulant, 1 télésiège 20 km de pistes
Info Comune Tel. +39 0175 950174; www.naturalmentemonviso.com

BELLINO Pista in borgata Chiesa. 1 sciovia per 1,5 km di piste | 1 téléski  
Info Comune Tel. +39 0175 95110

SAMPEYRE 2 seggiovie, 1 sciovie e 1 tapis roulant per 10 km complessivi 
di piste; campo bob e snow park | 2 télésièges, 1 téléski, 1 tapis roulant , 
snow park
Info Comune Tel. +39 0175 977148

CRISSOLO 2 sciovie e 1 seggiovia per 10 km complessivi di piste battute e 
20 km di percorsi fuori pista | 2 téléskis, 1 télésiège, 20 km hors piste
Info Comune Tel. +39 0175 94902 / +39 0175 94969;  
www.naturalmentemonviso.com

1 tapis roulant (Pian Regina) | 1 tapis roulant (Pian Regina) 
Info Tel.  +39 0175 94907; locandaregina@gmail.com;  
www.locandaregina.com

PAESANA Pian Munè: 12 km di piste battute per racchette da neve |  
12 km de sentiers de raquettes 
                      Info Tel . +39 328 6925406; www.pianmune.it

BAGNOLO P.TE Rucas: 1 sciovia e 1 tapis roulant per 6,5 km complessivi di 
piste | 1 téléski – 1 tapis roulant
Info Tel. +39 340 0831343; www.rucaski.com

Sci nordico|Ski nordique
PONTECHIANALE/CHIANALE 2 anelli d’alta quota per 12 km complessivi di 
piste | 2 boucles d’altitude de 12 km
Info Comune Tel. +39 0175 950174

BELLINO 2 anelli d’alta quota per 8 km complessivi | 2 boucles d’altitude 
de 8 km
Info Tel. +39 0175 95338

CASTELDELFINO 3 percorsi per un totale di 11 km | 3 circuits de 11 km
Info Tel. +39 0175 95146

SAMPEYRE Pista di 7 km in loc. Becetto; pista di 6 km a Calchesio-Villar | 
circuit de 7km; circuit de 6 km à Calchesio-Villar
Info Tel. +39 0175 977120, +39 0175 977148

VALMALA 8 piste di fondo per 35 km complessivi di piste |  
8 circuits de 35 km
Info Tel. +39 0175 978027; www.skivalmala.com 

CRISSOLO Pista di 2 km in loc. Pian della Regina | circuit de 2km à Pian 
della Regina 
Info Tel. +39 0175 94907; +39 333 3142936; locandaregina@gmail.com; 
www.locandaregina.com

ONCINO 4 km di pista loc. Le Bigorie | boucle de 4 km, Le Bigorie  
Info Comune Tel. +39 0175 946116 / +39 348 8748071 

Pattinaggio|Patinage
SAMPEYRE Piste in loc. Becetto | patinoires à Becetto 
Info Tel. +39 0175 979973

CRISSOLO Pista in loc. Villa | patinoire à La Villa
Info Comune Tel. +39 0175 94902; www.comune.crissolo.cn.it 

Le vie del Monviso
Scoprire questo territorio ricco e variegato al ritmo lento e cadenzato 
dell’escursione, come risalendo dei sentieri di montagna: è la proposta 
turistica suggerita da questa cartina, che invita a visitare Saluzzese, valli del 
Po e valle Varaita seguendo alcuni particolari percorsi alpini che risalgono 
idealmente i versanti del Re di Pietra, maestosa piramide rocciosa che 
caratterizza in modo fortissimo queste valli. 
Il turista non si lasci però ingannare dalla metafora sportiva: sono percorsi 
che non sempre impongono di mettere alla prova le proprie doti di 
camminatori, lasciando piuttosto la possibilità di scoprire anche versanti 
più dolci, magari a tavola o tra le sale di un museo. 
All’ombra del Monviso si possono infatti percorrere vie turistiche legate alla 
natura e allo sport, estivo e invernale, legate ai prodotti tipici e ai frutti che 
il territorio produce spontaneamente o grazie all’intervento dell’uomo, e 
legate alla cultura e alle tradizioni, che in queste valli hanno lasciato, forse 
più che altrove, tracce evidenti e significative.

Les voies du Monviso
Ce territoire est à découvrir au rythme lent et régulier d’une randonnée, 
comme pour gravir des sentiers de montagne: voilà la proposition touristique 
conseillée par cette carte qui invite à visiter la zone de Saluzzo, les vallées Po 
et Varaita suivant des parcours alpins qui remontent idéalement les pentes du 
Re di Pietra, majestueuse pyramide de rochers qui caractérise fortement ces 
vallées. 
Le touriste ne doit pas se faire tromper par cette métaphore sportive: il s’agit 
de circuits qui n’imposent pas de faire preuve tout le temps d’une habileté 
de randonneur, ils laissent la possibilité plutôt de découvrir des versants plus 
doux, peut-être assis à table ou dans les salles d’un musée. A l’ombre du 
Monviso on peut, en  fait, parcourir des voies touristiques liées à la nature et au 
sport estival et hivernal, aux produits du terroir et aux fruits que la terre produit 
spontanément avec l’aide de l’homme, des voies inspirées par la culture et 
les traditions qui ont laissé en ces vallées, plus qu’ailleurs, des témoignages 
remarquables.

La via della carne
In queste terre l’allevamento è una questione di tradizione, che si è 
mantenuta e ha portato alla produzione di carni di qualità. Non deve certo 
stupire il fatto che ogni anno a giugno Saluzzo e le sue valli celebrino i giorni 
della salita all’alpeggio di bestie e margari: un lungo corteo di bovini e 
ovicaprini attraversa la città e sale per la transumanza, un evento dal sapore 
agricolo e antico, intimamente legato all’identità produttiva del luogo ed 
alle sue eccellenze gastronomiche.  Ad esso fa da contraltare, a settembre il 
rientro dall’alpeggio, con un suo momento di festa e di vendita di prodotti 
tipici, nel piccolo comune di Pontechianale. La carne non è soltanto la razza 
bovina piemontese, che eppure qui come nel resto del territorio cuneese 
ricopre un ruolo prestigioso: nel saluzzese è una produzione di qualità la 
gallina bianca, protetta da un presidio Slow Food, dalla carne gustosa, con 
cresta e bargigli particolarmente sviluppati e adatti per la preparazione della 
finanziera, tipico piatto locale. Da non trascurare i salumi, la cui lavorazione 
è portata avanti da alcuni produttori locali.

La voie de la viande
En ces terres l’élevage est une question de tradition qui a été sauvegardée et 
qui a emmené à la production de viande de qualité. Il ne faut pas s’étonner 
du fait que chaque année en juin Saluzzo et ses vallées fêtent les jours de la 
montée aux alpages de bêtes et bergers, un long cortège de bovins et ovins 
traverse la ville et monte pour la transhumance, un évènement à la saveur 
agricole et ancienne, étroitement lié à l’identité productive du lieu et à ses 
excellences gastronomiques. En septembre, la rentrée de l’estive a aussi des 
moments de célébration et de vente de produits typiques, en particulier dans 
la commune de Pontechianale. La viande ce n’est pas seulement la race bovine 
piémontaise qui recouvre quand même ici un rôle prestigieux: dans la zone de 
Saluzzo on trouve aussi des productions de qualité comme la poule blanche, 
protégée par une Sentinelle Slow Food, à la viande savoureuse, à la crête et 
barbillons bien développés et aptes à la préparation de la « finanziera », plat 
typique local. A ne pas oublier les saucissons, dont le travail est continué par 
certains producteurs.

La via dei formaggi
Tradizionale produzione correlata all’allevamento, quella del comparto 
lattiero-caseario è una voce importante dell’economia del Saluzzese, così 
come dell’intera provincia di Cuneo. In questo settore, si inseriscono i 
tradizionali prodotti dei mesi estivi dell’alpeggio: oggi come nei secoli scorsi 
i margari producono formaggi dai nomi evocativi, come il Nostrale dell’Alpe, 
sul quale è in corso un grande lavoro di tutela e di valorizzazione. A queste 
produzioni di latte vaccino, prettamente stagionali, si affiancano quelle 
annuali, che hanno nel freschissimo Tomino delle Valli Saluzzesi, nel tomino 
Montoso, nel Pecorino di Bagnolo e soprattutto nel Toumin dal Mel i punti di 
forza e di tipicità. In particolare quest’ultimo, nato nella media valle Varaita, 
tra Frassino e Melle, a metà Ottocento, è giustamente celebrato e ha saputo 
conquistare un posto di primo piano sulle tavole dei consumatori, grazie 
anche alla sua versatilità che lo rende gustoso sia fresco che stagionato, 
nonché ingrediente perfetto per molte ricette tradizionali. Per questo 
formaggio è in corso l’iter per il riconoscimento della Denominazione di 
Origine Protetta.

La voie des fromages
Le secteur laitier et des fromages est traditionnellement un secteur important 
de l’économie de Saluzzo, comme de l’entière provincia de Cuneo. En ce 
domaine, s’insèrent les produits d’alpage: aujourd’hui comme autrefois, les 
bergers produisent des fromages aux noms évocatoires comme la Tomme de 
San Chiaffredo ou le Nostrale dell’Alpe en phase de tutelle et valorisation. Ces 
productions saisonnières de lait de vache laitière côtoient celles à l’année dont 
les plus typiques sont le Tomino delle Valli Saluzzesi, le Tomino Montoso, le 
Pecorino de Bagnolo e le Tomin dal Mel. Ce dernier, né dans la moyenne Vallée 
Varaita entre Frassino et Melle vers la moitié du XIXe siècle, déjà bien connu, 
a su acquérir une place sur les tables des consommateurs grâce aussi à son 
éclectisme qui le rend savoureux soit frais, soit affiné, mais aussi ingrédient 
parfait pour maintes recettes traditionnelles.

La via dei
fiori e della frutta

Tra le produzioni tipiche del territorio, va innanzitutto ricordata la pesca, 
regina del fondovalle nella sua varietà nettarina a polpa gialla, senza 
dimenticare il kiwi, che qui ha trovato il suo habitat naturale, e l’albicocca, 
che si giova del clima delle alture collinari di Costigliole Saluzzo grazie 
al quale matura con calma, leggermente in ritardo rispetto alla media, 
assumendo forma tonda, polpa succosa e aroma intenso. Per l’albicocca è 
in corso l’iter per il riconoscimento dell’Indicazione Geografica Protetta. 
Importante anche la coltivazione dei piccoli frutti: fragole, lamponi, mirtilli, 
ribes e more a cui Martiniana Po dedica una fiera nel mese di luglio.
Non mancano poi i prodotti che arrivano dal passato, antiche varietà 
frutticole che qui mantengono la loro produzione in nome di una diversità di 
gusti, di sapori e di aspetti. Da provare assolutamente i ramassin, varietà di 
susine originaria della Siria, particolarmente dolce ed aromatica che arriva 
dai secoli del Medioevo: in quel lontano periodo fu probabilmente importata 
in Europa dai Saraceni o dagli eserciti di ritorno dalla Terra Santa. 
Protagoniste indiscusse dell’autunno sono le mele e le castagne: delle prime 
non si producono solo le varietà che vanno sotto il nome di Mela Rossa di 
Cuneo ma anche antiche varianti, come quella della valle Bronda, zona 
particolarmente vocata a questa coltivazione. Da citare anche la Renetta, 
regina delle mele da cottura, grigia e rugginosa, che ha avuto origine nella 
frazione Torriana di Barge: una varietà che a fine Ottocento veniva prodotta 
in grande quantità ed esportata fino in Germania e Gran Bretagna.  
La castagna è stata per secoli il frutto principale del territorio: il castagno 
era infatti chiamato albero del pane per la sua importanza nell’alimentazione 
locale. Ciò che resta di quel periodo sono le moltissime sagre dedicate alla 
castagna, prima fra tutte quella di Venasca, un mercato importante sin dai 
tempi del Marchesato di Saluzzo.  Nel 2007 la castagna cuneese, prodotta 
in molteplici varietà locali, ha ottenuto l’Indicazione Geografica Protetta. 
Produzione di nicchia, ma dal rilievo cospicuo, è infine quella delle erbe 
officinali, fioriture spontanee di alta montagna che trovano uso nella 
produzione di infusi, tisane e altri prodotti erboristici.

La voie des fleurs et des fruits
Parmi les productions typiques de ce territoire il faut avant tout mentionner 
la pêche, reine des fonds des vallées, en sa variété nectarine à la pulpe 
jaune, sans oublier le kiwi qui a trouvé ici son habitat naturel et l’abricot qui 
se réjouit du climat des collines de Costigliole Saluzzo grâce auquel il mûrit 
doucement, légèrement en retard par rapport à la moyenne, prenant une forme 
ronde, pulpe juteuse et arome intense. Remarquable aussi la culture de petits 
fruits: framboises, myrtilles, fraises, groseilles et mûres, célébrés en juillet à 
Martiniana.
Ne manquent pas de produits qui arrivent du passé, des anciennes variétés 
de fruits qui maintiennent leur production en nom d’une diversité de goûts, 
de saveurs et d’aspects. Il faut absolument goûter les ramassin, une variété 
de prunes provenant de Sirie, particulièrement douce et aromatique qui a son 
origine au Moyen Age, importée à cette époque-là en Europe probablement par 
les Sarrasins ou par les armées de retour de la Terre Sainte et par la suite arrivée 
en ce territoire grâce à des frères bénédictins français.
Pommes et châtaignes sont les protagonistes indéniables de l’automne: parmi 
les pommes on trouve surtout la Rossa de Cuneo, mais aussi des variétés 
anciennes comme celles de la vallée Bronda, une zone particulièrement vouée 
à cette culture. La Renetta est la reine des pommes à cuire, grise et rouilleuse, 
diffusée à partir de la localité de Torriana de Barge, une variété qui vers la fine 
du XIXe siècle était produite en grande quantité et exportée en Allemagne et 
Angleterre. 
La châtaigne, enfin, a été pendant des siècles le fruit principal du territoire: 
le châtaignier était nommé, en fait, l’arbre du pain pour son importance dans 
l’alimentation locale. Ce souvenir est resté dans les nombreuses fêtes dédiées à 
la châtaigne comme celle de Venasca, un marché renommé déjà à l’époque des 
Marquis de Saluzzo. En 2007 la châtaigne de la zone de Cuneo a obtenu le label 
d’appellation géographique protégée. 
Une production de niche, mais remarquable, est aussi celle des plantes 
médicinales, fleuraisons spontanées de haute montagne utilisées en thés, 
tisanes et autres produits d’herboristerie.

Natura|Nature
CASTELDELFINO Centro Visita ‘’Alevé’’
Info Parco del Po Cuneese. Tel. +39 0175 46505 ; www.parcodelpocn.it  

CRISSOLO Centro Visita Ex Casermette a Pian del Re
Info Parco del Po Cuneese, tel. +39 0175 46505; www.parcodelpocn.it
Aperto solo in estate|Ouvert en été

Grotta di Rio Martino
Info Comune Tel. +39 0175 94902
Aperto da aprile ad ottobre|Ouverture: avril-octobre

OSTANA Il Bosco Incantato
Info frazione Marchetti 17. Tel. +39 338 3993350;
www.ilboscoincantatoostana.com
REVELLO Museo Naturalistico del fiume Po 
Info piazza Denina 5, Parco del Po Cuneese. Tel. +39 0175 46505;   
www.parcodelpocn.it  
MARTINIANA PO Museo del Piropo: geosito in Comba Paris e centro visite 
in via Roma
Info Parco del Po Cuneese. Tel. +39 0175 46505; www.parcodelpocn.it  

SALUZZO Giardino botanico villa Bricherasio
Info via Bodoni 88. Tel. +39 0175 41061;
montevecchiodomenico@gmail.com

 

Storia e Cultura|Histoire et culture
BELLINO Museo del tempo e delle meridiane
Info b.ta Celle. Tel. +39 0175 95110 (comune); www.comune.bellino.cn.it

CASTELDELFINO Centro di documentazione sulla religiosità popolare
Info Tel. +39 333 1861331; www.vallidelmonviso.gov.it

Museo en plein air “Santi del popolo” 
Info Comune Tel. +39 0175 95126; www.comune.casteldelfino.cn.it

COSTIGLIOLE SALUZZO Centro Miche Berra per l’arte del ‘900 
Info Palazzo Sarriod de La Tour. Tel. +39 0175 21 11 21;  
www.comune.costigliolesaluzzo.cn.it

ROSSANA Ecomuseo della Resistenza 
Info Tel. +39 011 9610601 / +39 0175 64453 / +39 333 9491445

CASTELDELFINO Spazio Escartons
Info Parco del Po Cuneese. Tel. +39 0175 46505; www.parcodelpocn.it  

VENASCA La Fabbrica dei Suoni
Info via G. Marconi 15. Tel. +39 0175 567840; www.lafabbricadeisuoni.it

ISASCA Alfabetulla
Info via Provinciale 13. Tel. +39 349 1853893; www.alfabetulla.it

PIASCO Museo dell’Arpa Victor Salvi  
Info via Rossana 7. Tel. +39 0175 270510; www.museodellarpavictorsalvi.it

VERZUOLO Centro rete del progetto “I sentieri della Libertà” e Casa Drago 
Info Palazzo Drago. Tel. +39 0175 88390 / +39 0175 255151

ONCINO Museo degli Albori dell’alpinismo “Giacomo Protto”
Info rifugio dell’Alpetto. Tel. +39 0175 946116 (Comune di Oncino)

BARGE Museo Civico del Comune di Barge “Aperto”   
Info area verde pubblica|espace vert publique, via Castello.  
Tel. +39 0175 346105

DRONERO Museo Sòn de Lenga                                                                    
Info Espaci Occitan, via Val Maira 19. Tel. +39 0171 904075;  
www.espaci-occitan.org  

La via dei castelli
Sono lontani i periodi in cui dalla presenza di castelli si giudicava la forza e 
la ricchezza di un territorio e dei suoi signori. Oggi quelle antiche dimore 
feudali sono diventate importanti mete turistiche: due castelli intatti, 
con importanti testimonianze artistiche del gotico internazionale e del 
manierismo, e alcuni affascinanti ruderi sono la proposta di visita per gli 
amanti dei racconti di cappa e spada.

La voie des châteaux
Désormais lointaine la période pendant laquelle on jugeait la force et la 
richesse d’un territoire par la présence de ses châteaux et de ses seigneurs. 
Aujourd’hui, les anciennes résidences féodales sont devenues des sites 
touristiques importants: deux châteaux formidables avec de remarquables 
témoignages du gothique international et du maniérisme et maints charmants 
vestiges constituent d’admirables propositions de visite pour les passionnés de 
cape et d’épée.

Castelli visitabili|Châteaux visitables
MANTA Castello
Info via Al Castello 10. Tel. +39 0175 87822;  
www.fondoambiente.it; www.visitfai.it

LAGNASCO Castelli Tapparelli d’Azeglio
Info via Castelli 1. Tel. +39 345 5015789; www.castellidilagnasco.it

ENVIE, la Torre 
Info Circolo culturale La Torre nel Parco, Comune Tel. +39 0175 278101

SALUZZO  
Casa Cavassa 
Info via San Giovanni 5. Tel .+39 0175 41455; www.casacavassa.it 
Fondi storici della biblioteca Civica 
Info via Volta. IAT Tel. +39 0175 46710; www.saluzzoturistica.it

Castiglia - Museo Civiltà Cavalleresca - Museo della Memoria Carceraria 
- Collezione permanente Igav 
Info piazza Castello. IAT Tel. +39 0175 46710; www.saluzzoturistica.it; 
info@saluzzoturistica.it
Pinacoteca M. Olivero 
Info salita al Castello.  IAT Tel. +39 0175 46710; www.saluzzoturistica.it; 
info@saluzzoturistica.it
Casa Pellico 
Info piazza Mondagli 5.  IAT Tel. +39 0175 46710; www.saluzzoturistica.it; 
info@saluzzoturistica.it
Torre civica  
Info salita al Castello. IAT Tel. +39 0175 46710; www.saluzzoturistica.it  
info@saluzzoturistica.it

  www.vallidelmonviso.it 
www.saluzzoturistica.it
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La via delle altre 
produzioni tipiche

Oltre alle produzioni spontanee dei boschi, come i funghi, sono da gustare   
anche altre tipicità di queste zone: per cominciare, la pasta fresca come 
le celebri raviòlas o gnocchi della valle Varaita, dalla forma inconsueta a 
cilindro e ripiene del tipico Toumin dal Mel, da assaporare rigorosamente 
immerse nel burro fuso. Non bisogna poi dimenticare altri primi piatti della 
tradizione, come i crosetins e i tondirets. 
Importante e gustosa la produzione di biscotti: in primo luogo quella 
delle paste di meliga, che prevedono l’uso di farine di frumento e di mais 
mescolate tra loro. 
Tipiche della zona di Barge e tradizionalmente preparate in casa in occasione 
dei battesimi, da ciò prendono il loro nome dialettale, batjaie. Da non 
trascurare i mustaccioli, biscotti romboidali ai chiodi di garofano originari 
di Revello e poi diffusi nel fondovalle, realizzati con un ingrediente davvero 
speciale nel loro impasto: il vino. 
Ha un ruolo significativo, infine, la produzione di miele.

La voie des autres productions typiques
Outre aux productions spontanées des bois, comme les champignons, il 
faut essayer aussi les autres typicités de cette zone: pour commencer les 
pâtes fraîches comme les célèbres raviolas ou gnocchi de la vallée Varaita, à 
la forme cylindrique un peu singulière, remplies de Tomin dal Mel, à goûter 
rigoureusement trempées dans du beurre fondu. 
Il ne faut pas oublier d’autres plats de la tradition comme les crosetins et les 
tondirets. Remarquable et savoureuse la production de biscuits: en premier lieu 
celle des paste di meliga, qui utilisent un mélange de farines de froment et 
de mais. Typiques de la zone de Barge, préparées traditionnellement pour les 
baptêmes, voilà donc leur nom dialectal, batiaje. 
A ne pas rater les mustaccioli, des biscuits en forme de losange aux clous 
de girofle, originaires de Revello mais vite diffusés ailleurs, réalisés avec  
un ingrédient tout à fait spécial: le vin. Considérable est aussi la production 
de miel.
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UNIONE EUROPEA

Le Vie del
Monviso

Valli Po, Bronda, 
Infernotto, Varaita

e comuni del 
Saluzzese

Altri Uffici turistici
Autres offices de tourisme
Parco del Po Cuneese
Saluzzo - via Griselda, 8 - tel. +39 0175 46505
info@ parcodelpocn.it - www.parcodelpocn.it

Bagnolo Piemonte
via Giovanni XXIII, 2 - tel. +39 0175 392003

Brossasco
Agenzia Segnavia - Porta di Valle
via Provinciale - tel. +39 0175 689629
info@segnavia.piemonte.it - www.segnavia.piemonte.it 

Busca
via Umberto I, 45 - tel. +39 0171 933860

Manta
piazza del Popolo, 1 - tel. +39 0175 85205
ufficioturistico@comunemanta.it

Revello
c/o Municipio: piazza Denina, 2 - tel. +39 0175 257171
info@comune.revello.cn.it

Uffici turistici IAT
Offices de tourisme - IAT
IAT  Comunità Montana Valli del Monviso

Paesana - via Santa Croce, 4 - tel. +39 0175 94273
info@vallipo.cn.it  
 www.vallidelmonviso.it

Frassino - piazza Marconi, 5 - tel. +39 0175 970611 / 970640
info@vallevaraita.cn.it  
 www.vallidelmonviso.it

IAT Comune di Saluzzo
piazza Risorgimento, 1 - tel. +39 0175 46710
info@saluzzoturistica.it - www.saluzzoturistica.it
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Scoprire questo territorio ricco e variegato al ritmo lento e cadenzato 
dell’escursione, come risalendo dei sentieri di montagna: è la proposta 
turistica suggerita da questa cartina, che invita a visitare Saluzzese, valli del 
Po e valle Varaita seguendo alcuni particolari percorsi alpini che risalgono 
idealmente i versanti del Re di Pietra, maestosa piramide rocciosa che 
caratterizza in modo fortissimo queste valli. 
Il turista non si lasci però ingannare dalla metafora sportiva: sono percorsi 
che non sempre impongono di mettere alla prova le proprie doti di 
camminatori, lasciando piuttosto la possibilità di scoprire anche versanti 
più dolci, magari a tavola o tra le sale di un museo. 
All’ombra del Monviso si possono infatti percorrere vie turistiche legate alla 
natura e allo sport, estivo e invernale, legate ai prodotti tipici e ai frutti che 
il territorio produce spontaneamente o grazie all’intervento dell’uomo, e 
legate alla cultura e alle tradizioni, che in queste valli hanno lasciato, forse 
più che altrove, tracce evidenti e significative.

Ce territoire est à découvrir au rythme lent et régulier d’une randonnée, 
comme pour gravir des sentiers de montagne: voilà la proposition touristique 
conseillée par cette carte qui invite à visiter la zone de Saluzzo, les vallées Po 
et Varaita suivant des parcours alpins qui remontent idéalement les pentes du 
Re di Pietra, majestueuse pyramide de rochers qui caractérise fortement ces 
vallées. 
Le touriste ne doit pas se faire tromper par cette métaphore sportive: il s’agit 
de circuits qui n’imposent pas de faire preuve tout le temps d’une habileté 
de randonneur, ils laissent la possibilité plutôt de découvrir des versants plus 
doux, peut-être assis à table ou dans les salles d’un musée. A l’ombre du 
Monviso on peut, en  fait, parcourir des voies touristiques liées à la nature et au 
sport estival et hivernal, aux produits du terroir et aux fruits que la terre produit 
spontanément avec l’aide de l’homme, des voies inspirées par la culture et 
les traditions qui ont laissé en ces vallées, plus qu’ailleurs, des témoignages 
remarquables.

Valli Po, Bronda, Infernotto, 
Varaita e comuni del Saluzzese     

Le vie del Monviso Les voies du Monviso

La nature
Air pur de montagne, eau qui coule et qui solidifie en cristaux de glace, terre 
qui s’incline sur des pentes douces qui deviennent escarpées et raides, feu 
d’une passion sportive: les quatre éléments se fondent dans le territoire des 
vallées de la région de Saluzzo: le mélange idéal pour ceux qui recherchent des 
milieux à découvrir et conquérir. 
Des randonnées aux 3000 mètres de la chaîne du Monviso à la profondeur de 
la grotte du Rio Martino à Crissolo, les parcours cyclo-chronométrage du Col 
Agnel, du col Sampeyre, Valmala et Brondello-Isasca et les sports du centre 
aquatique du lac de Pontechianale: l’éventail des opportunités sportives 
estivales se complète avec des propositions d’escalade sur cascades de glace, 
un véritable must en Valle Varaita, et des stations de ski de fond et de descente. 
Sans oublier que c’est en cette terre qui a sa source et entreprend son voyage 
la rivière Po.

Il turismo culturale
Dal profilo storico a quello religioso, il Saluzzese e le valli Po e Varaita 
conservano luoghi e testimonianze di grande importanza, legati in 
particolare al tempo in cui su queste terre governava una corte medievale, 
quella del marchese di Saluzzo, attenta al bello e vivace culturalmente, 
capace di dialogare politicamente alla pari con il regno di Francia 
e la crescente potenza del ducato sabaudo per circa quattro secoli.  
Risalendo i versanti, quasi a punteggiare l’intero territorio, si incontrano 
castelli, di cui oggi restano i ruderi o le loro trasformazioni successive; 
chiese dai gusti ricercati negli stili romanico e gotico, che conservano  
al loro interno affreschi del Quattrocento e altre importanti testimonianze 
di arte e di fede; musei piccoli ma ben allestiti, creati spesso dalla passione 
di chi ha capito prima di altri che preservare l’identità di un territorio è il 
modo migliore per farlo continuare a vivere, anche in un’epoca di grandi 
trasformazioni come questa.

Tourisme culturel
Du point de vue touristique et de l’espace naturel, la région de Saluzzo et les 
vallées Po et Varaita sauvegardent des lieux et des témoignages mémorables, 
issus d’une époque où ces terres étaient administrées par une cour médiévale 
très dynamique et sensible au beau et apte à dialoguer politiquement sur le 
même plan, pendant presque quatre siècles, avec le royaume de France, mais 
aussi avec le fort pouvoir de la Maison de Savoie.
Les versants que vous allez parcourir sont marqués par des châteaux, des 
vestiges, des résidences charmantes, des églises aux styles roman ou gothique, 
conservant à l’intérieur des fresques du XVe siècle et d’autres témoignages 
intéressants d’art et de foi; des musées petits mais bien aménagés, créés 
souvent par la passion de qui a compris, bien avant que les autres, que 
préserver l’identité d’un territoire est la meilleure façon de le maintenir vivant e 
vivable, surtout dans une époque de grandes transformations comme celle-ci.

La natura
Aria pura di montagna, acqua che scorre e si solidifica in cristalli di ghiaccio, 
terra che si inclina su pendii che da dolci si fanno via via più scoscesi ed 
impegnativi, fuoco della passione sportiva: i quattro elementi naturali si 
fondono nel territorio delle valli del Saluzzese, creando il giusto mix per 
chi è alla ricerca di ambienti da scoprire e da conquistare. Dalle escursioni 
verso i tremila della catena del Monviso alle profondità della grotta di 
Rio Martino a Crissolo, passando per i chrono test point cicloturistici di 
colle dell’Agnello, colle di Sampeyre, Valmala e Brondello-Isasca e gli 
sport acquatici del lago di Pontechianale: il ventaglio di opportunità 
sportive estive si completa con le proposte invernali, dall’esclusiva 
possibilità di arrampicare sulle effimere cascate di ghiaccio, sport 
caratteristico della valle Varaita, alle stazioni sciistiche di fondo e discesa.  
Senza dimenticare che è in questa terra che nasce e compie il suo primo 
tratto il fiume Po.

Le produzioni tipiche
Vino, formaggio, carne, frutta, biscotti e pasta ripiena. Non è facile trovare 
un altro territorio in cui si producano così tanti prodotti enogastronomici 
di qualità, certificati da denominazioni di origine, indicazioni geografiche 
tipiche e presìdi Slow Food. L’azione paziente della natura ha creato 
soleggiati pascoli in quota, dove gli animali trascorrono i mesi estivi alla 
ricerca di erba pregiata, colline ombrose dove fioriscono rigogliosi uva e 
piccoli frutti, e infine la pianura, scavata e modellata dai torrenti e dal fiume 
Po. Lungo i loro letti, trovano spazio frutti altrove dimenticati, retaggio 
di un tempo in cui la varietà della produzione era preferita alla quantità 
e all’omologazione dei gusti e dei sapori. Una via, quella delle produzioni 
tipiche, da percorrere con l’ideale meta della loro degustazione in uno 
dei tanti ristoranti di qualità del Saluzzese, dove le ricchezze prodotte nei 
dintorni vengono valorizzate al meglio attraverso ricette e lavorazioni 
tradizionali.
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Città d’arte 
Ville d’art

Castelli, torri
Châteaux, tours

Ruderi di castelli
Vestiges de châteaux

Musei
Musées

Incisioni rupestri
Gravures rupestres

Grotte 
Grottes

Cascate di ghiaccio 
Cascades de glace

Piste da fondo 
Pistes de fond

Piste da discesa 
Pistes de descente

Vie ferrate 
Via ferrata

Uffici turistici stagionali 
Offices de Tourisme saisonniers

Uffici turistici annuali 
Offices de Tourisme à l’année

Edifici religiosi  
di interesse artistico o devozionale

Édifices religieux d’intéret

Confine di Stato
Frontière

Confine di Provincia
Limite de Province

Confini di Parco Naturale
Limites de parc naturel

Confini di Riserva Naturale 
Zone protégée

Legenda
Légende

Les productions typiques
Vin, fromage, viande, fruits, biscuits et pâtes farcies. Ce n ‘est pas facile 
de trouver ailleurs d’ autres territoires qui fournissent autant de produits 
œnogastronomiques de qualité labellisés par des a.o.c et par des Sentinelles 
Slow Food. L’action patiente de la nature a créé des alpages ensoleillés où 
les animaux pâturent en été à la recherche d’herbes précieuses, des collines 
ombragées où fleurissent raisins vigoureux et petits fruits et enfin une plaine 
creusée et façonnée par des torrents et par la rivière Po. Le long les lits de ces 
eaux trouvent place de fruits par ailleurs oubliés, héritage d’une époque où 
la variété de la production était préférée à la qualité et à l’homologation des 
goûts et des saveurs. Une voie, celle des productions typiques, à parcourir ayant 
comme but leur dégustation, à savourer dans un des nombreux restaurants de 
qualité de Saluzzo où la richesse produite dans les entourages est valorisée au 
mieux par de recettes et savoir-faire traditionnels.


